








ESSAI
SUR

LA FORMATION ET LA DÉCOMPOSITION

RACINES ARABES
Par M l abbé LEGUEST

PRÊTRE DU DIOCÈSE d ALGER

Tant que ies mots simples suflisent au besoin des

hommes il n y a guère de raison pour désigner
un objet par plus d une syllabe

G DE HuMBOLDT
En analysant les langues les plus anciennes on

arrive à une racine qui n est ni verbe ni sub
stantif ni adjectif mais qui est susceptible de
revêtir ces différentes formes

Ernest Renan

SBilSt

A PARIS
CHEZ BENJAMIN DUPRAT

LIBRAIRE DE L INSTITUT DE LA BIBLIOTHÈQUE IMPERIALE DES SOCIÉTÉS

ASIATIQUES DE PARIS DE LONDRES DE CALCUTTA ETC

7 RUE DC CLOÎTRE SAINT BENOÎT

1856



Imprimerie de Marius Nicolas à Meulan Seine et Oise

Bibîioîhek der
Deulschen

MorgenSândischen
Geseibchaft



AVANT PROPOS

Dans une lettre insérée le 29 juillet
1856 dans Y Ami de la Religion et répétée
en partie par le Journal des Débats et au
tres feuilles de la presse nous avons
voulu présenter à l examen des philolo
gues le résultat de nos études sur la
formation des mots arabes 4 Plusieurs
orientalistes distingués nous ayant en
gagé à publier dès à présent le résumé
de nos recherches nous ne croyons
pouvoir mieux faire que de suivre leurs
conseils

Nous prions les personnes qui vou
dront bien lire cet Essai de le faire sans
idées préconçues Qu elles se gardent

1 Nous avions fait connaître ce résultat il y a dix
huit mois dans un cours d arabe dont on avait bien
voulu nous charger



bien d attribuer à la racine arabe 01
hébraïque une idée générale pour l ap
pliquer ensuite à nos décompositions
Ce n est pas ainsi selon nous que notre
système doit être jugé puisque nous
nous gardons bien d attribuer à la racint s
une idée générale qui embrasse toutes
ses significations C est dans le diction
naire de Freytag que nous avons puisé
toutes nos citations c est donc en véri
fiant si toutes ces citations sont exactes
qu il faut voir si notre système étymo
logique est vrai ou s il est faux

Dès l instant où un auteur présente
des faits en dehors des idées reçues il
i îe faut pas chercher à apprécier ces faits
à l aide de ces idées reçues qui le con
damnent par avance il faut les juger et
les examiner en eux mêmes et voir
ensuite si l on doit rejeter les faits ou
modifier les idées qu on avait acceptées
jusqu alors



ESSAI
SUR

LA FORMATION ET LA DÉCOMPOSITION

DES RACINES ARABES

Avant d entrer en matière nous citerons deux

passages de M de Sacy relatifs à la composition
des racines arabes

Dans le premier passage tiré de son Anthologie

grammaticale page Iih9 M de Sacy s exprime
ainsi

Je crois convenable de fixer l attention du
lecteur sur l observation que fait ici Béïdhawi re
lativement aux verbes qui ont pour leurs deux pre

mières radicales les lettres et J Il avait fait
un peu plus haut une observation toute semblable

sur ceux dont les deux premières radicales sont les

lettres j et J Il semble que les grammairiens ou

les lexicographes arabes aient cru reconnaître que

les racines trilitères sont composées de deux par

1



ties dont la première formée des deux premières

radicales exprime une idée générale et la seconde

qui n est peut être que la contraction d une autre

racine bilitère restreint cette idée générale et la

modifie

Comme ce sujet me paraît digne des médita

tions des philosophes et que dernièrement encore

cette question a occupé une place importante dans

une dissertation de M Herm Hupfeld professeur

en l université de Marbourg intitulée De emen
danda lexicographise semiticœ rations Commen

tatiuncula Marbourg 1827 je pense qu il sera
utile de réunir ici quelques exemples des observa

tions du môme genre qui sont fréquentes dans le

commentaire de Motarrézi sur les Séances de

Ilariri
M de Sacy cite ensuite les exemples

Le deuxième passage tiré de la Chrestomathie

arabe deuxième édition tome III page 231 est
ainsi conçu

Motarrézi dit en finissant que la composition

même du mot indique l humidité Ceci tient à

un système étymologique dont je n ai trouvé nulle



part le développement mais qui me paraît fondé

sur la supposition que beaucoup de racines trili

tères sont formées de deux racines qui en se réu

nissant ont perdu chacune une partie de leurs
éléments

Dans l exemple précédent l auteur paraît avoir

supposé que est formé de et tà ad sa
tietatem bibit 1

Le système étymologique que nous allons ex

poser se trouve en parfaite harmonie d une part
avec les faits observés par les deux grammairiens

Béïdhawi et Motarrézi de l autre avec les observa

tions faites par M deSacy dans la seconde citation

et ce que je puis affirmer ici c est que je ne la
connus qu après avoir déjà formulé les lois de mon
système étymologique aussi on concevra facilement

que j aie cru voir dans cette coïncidence une bien
grande preuve cle la vérité de lues observations
Les voies qui conduisent à l erreur sont trop mul

1 Ce n est pas Jy et i c est et ou L
Ici le s est changé en ce qui arrive souvent entre
lettres du môme organe



tiples l autorité de M de Sacy est trop imposante

pour qu on puisse attribuer à une autre cause qu à

la vérité une semblable coïncidence 1 Nous
allons maintenant formuler les lois de composition

et de décomposition des racines ou mots arabes

mais on peut dire en quelque sorte qu elles se ré

duisent à une seule la suppression en tout ou en

partie des quatre lettres I i dans les mots
juxtaposés

PREMIÈRE RÈGLE

Si l on ne tient pas compte des points voyelles

fatha kesra et dhamma ou qu on les regarde

1 Je ne connaissais pas non plus la remarque faite par

l abbé Horgier dont je parle plus loin La première obser

vation de M de Sacy ne pouvait guère me guider car il n y a
pas à proprement parler de racine bilitère contractée Une

des principales causes je pourrais dire la seule qui m a con

duit aux résultats que je signale ici c est la lecture des ou

vrages de M l abbé Latouche Il y parle sans cesse de la
suppression des voyelles comme étant un des plus sûrs moyens

de reconnaître l étymologie des mots J ai assimilé alors dans

toutes les recherches que je fis les lettres i j C à de vé
ritables voyelles



comme ayant parfois remplacé clans l écriture les

lettres I j si l on ne tient pas compte non plus
du redoublement d une môme consonne on recon

naîtra que les rapines arabes, ou du moins les
mots qui leur appartiennent dans la classification

du lexique sont composés de deux autres racines

ou mots hébraïques syriaques chaldéens arabes

dans lesquels on a supprimé en tou t ou en part ie

les lettres I s pour les mots qui proviennent
de l arabe et les correspondantes de ces mêmes

lettres dans les autres langues ci dessus désignées

DEUXIÈME RÈGLE

Le plus souvent les racines qui renferment
trois lettres fortes c est à dire trois lettres autres

que l j l ou les mots qui leur appartien
nent sont composés de deux racines bilitères
concaves ou défectueuses ou de deux mots appar

tenant à ces sortes de racines mais rapprochés
de telle manière que la lettre forte qui termine la

1 Je ne prétends pas donner ici une nouvelle classifica

tion des lettres arabes c est pour éviter une périphrase que

je les ai désignées ainsi



première racine soit précisément la lettre forte qui

commence l autre Il résulte de là que la lettre
intermédiaire d une racine de trois lettres fortes

appartient souvent en même temps à ses deux ra

cines ou à ses deux mots composants

Nous pouvons représenter cette deuxième règle

à l aide d une formule algébrique Soit B G D
racine trilitère B C sera le premier élément de

formation et C B le second C sera la lettre
sur laquelle on pivotera 1

EXEMPLES

il

s Aa j Apposuit ordineque junxit lapides

Il y a ici deux idées bien distinctes poser en
ordre et joindre Nous devons les retrouver dans

les deux composants

Parte altéri applicata rem junxit Idée de jonction

y Ordine ac in seriem disposuit rem Idée de poser
en ordre

1 Le rapprochement de deux racines sémitiques au moyen

d une lettre commune a déjà été observé par Bergier dans un

cas particulier Voy Eléments primitifs du langage p 65



En rapprochant les deux racines bilitères on
recompose le mot

2

s waaw Dispersit glareas in loco
aa Glarea

Effudit de omnibus rébus

Rapprochez les deux derniers mots supprimez

S vous avez y s
3

5 Manum duxit super rem et abstersit

j Tetigit c est à dire étendre la main
Lx Removit verrendo

Rapprochez les deux derniers mots supprimez

vous recomposez

k

pléonasme Tetigit manu et palpavit

ç Tetigit
Tetigit 1

1 Cette formation pléonastique se rencontrera souvent Il

existe aussi beaucoup de compositions qui paraissent explétives

jjpj glisser en est ce me semble un exemple remarquable



vîd Obligavit os suum mulier 1

Obvolvit

çS velçi Os

Rapprochez supprimez le j vous avez Jl
6

Lj j Speravit timuit

L espérance est un désir intérieur qui agite
l âme la crainte une douleur intérieure qui l agite
également

j Movit agitavit tremefecit

5 Interior amor vel dolor ejusve vehementia

7
s

iX Injecit manum rei

P Tetigit

Extendit

L idée de toucher emportant le plus souvent
celle détendre la main il s ensuit que le composé

1 Nous démontrerons dans un mémoire plus étendu
qu un verbe peut avoir pour régime l un de ses composants

on a alors une expression qui répond en quelque sorte à celle

p 9si souvent usitée en arabe y Jo Flovil flotu amaro



renferme en quelque sorte deux fois l idée déten

dre pléonasme qui rend parfaitement compte de

la signification injecit manwn rei 1

8

Firmus munitusque fuit

Un lieu défendu et fortifié empêche l approche

des ennemis en même temps qu il protège et ca

che l assiégé

L 23 Prohibuit impedivit

Le f 0 Custodivit ab aliquo recondidit

Rapprochez en supprimant les deux lettres fai
bles vous recomposez cr v

9

Jij pléonasme Prohibuit repulit
ij Repulit

p J Trusit impulitve veliemonter

1 Je prie de remarquer que dans une foule de cas et

nous en citerons un grand nombre d exemples dans un mé

moire plus étendu nous arrivons à reproduire avec la plus
grande exactitude jusqu aux moindres nuances et particularités

qui se rencontrent dans la signification du mot composé Est

ce le hasard qui peut conduire à de pareils résultats



10

10
Jaài Sternutavit vel ex naso rejecit quid caper

I Nasus

Lias Excrcvit slercus suum

11

çjjj Terra late patens inculta

jj Terra inculta terra non consita
yjj Amplus largus fuit

12

j s Contraxit non expandens manum seu
digitos

LS Digitis collegit rem

f 0 Constitit et affixus mansit ioco

13

w Funis seu cingulum quo sub hypoeondriis
religatur cameli sella seu clitellœ

jjjl f 0 Circumdedit amplexus est

i Locus inter duas coxas

La corde qui passera sous les hypocondres pas

sera nécessairement entre deux côtes
V
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m

çjs Colligavit sarcinas
jLs f 0 Collcgit ab orani parte et contraxit ad se rem

P Ligavit l

15

j L Probavit expertus fuit rem

Éprouve une chose c est en rechercher les
qualités cachées et inconnues

m

Là Res occulta et abscondita

jb f 0 Exploravit

On trouve encore très souvent des compositions

analogues aux suivantes

jL w Flamma ignis radios diffundcns

C est à dire flamme ardente
Assavit

w 5 Ardor ignis

Rapprochez ces deux mots supprimez j et 5

dans j on retrouve L i

1 L acte qui consiste à réunir les brins d un fagot et à les

serrer contre soi pour les lier est parfaitement rendu par lo

premier des composants



j j Propulit depulit abegit clamore aut verbis
La Propulit irapulit

jl Voconi cdidit

La disparition du a commençant une racine
bilitère est assez fréquente

Vehementer valideque spiravit ventus

jjaj Durus firmus validusque fuit
Cum sono spiravit ventus

ç j Erravit hallucinatus fuit
Jj Erravit lapsavit

Mens animus

Je pourrais citer encore beaucoup d autres ra

cines aussi frappantes dans leur composition que

celles énumérées ci dessus mais ne voulant faire

quant à présent qu un rapport très court et très

succinct je passe maintenant à un autre ordre
d idées

Définissons le mot français raser enlever ce

qui est adhérent ce qui est attaché à sur
Nous retrouverons les idées d enlever de détacher

et d adhérence dans les mots JaW j L
s qui tous quatre signifient raser



ï

Rasit eaput

a Abjecit veslem detcrsit mœrorem

Ij f 0 Adhœsit res cordi animo

2

jj Rasit caput
bL cité plus haut

f T Inhœsit animo res IV Conjunxit

3

Ls Rasit caput

J s Solvit exsolvit dissolvit

ijiy cité plus haut
h

ij j Rasit cajmt
J j f I Detraxit pellem separavit rem

jjpi précédemment cité

Le régime caput indiqué par Freytag pour
chacun de ces quatre mots ne laisse guère d am
phibologie à la signification un peu vague attachée

à la racine car enlever ce qui est attaché ce qui

est adhérent à la tête c est bien raser la tête Le

sujet comme le régime détermine souvent d une
manière précise la signification du composé Ainsi



u
c

le mot Lajc alas pulsans volavit avis donne par

la décomposition fendre et frapper l air lli per

cussit et difïidit ja aer Mais un oiseau qui fend
et frappe l air c est un oiseau qui vole en agitant

ses ailes 1
c

Prenons maintenant le mot jf panis définis
sons le pain ce qui enlève la faim Nous trouvons

pour composants famés y rapuit
Parmi tous les aliments imaginables le pain est

celui qui sert le plus communément à apaiser la

faim on a donc pu le nommer par une sorte
d antonomase ce qui enlève la faim

Définissons la stupidité ce qui retient empê

che les facultés de l esprit Nous aurons pour jjj

stupidus stolidus tardusque fuit JL cor animus

jj impedivit 2

1 Nous laissons ici le mot gladio renfermé dans la signi

fication du verbe lli mais il ne fait qu ajouter à l image

carie mouvement de l aile qui s agite n est autre que celui du

bras qui frappe et fend avec une épée

2 Si l on veut se rendre un compte exact et rigoureux de

cette composition et de celles qui vont suivre il suffit d obser

ver que dans la langue monosyllabique et bisyllabique qui



Définissons la continuité de l existence d une

chose ce qui empêche qu elle ne soit corrompue et
détruite Nous avons pour LaL perennavit et

sempiternus fuit Jà corruptum depravatumque
fuit negotium diminuta et extenuata fuit res Jj

impedivit

Définissons un pacte ou un serment ce qui lie

ce qui était délié nous retrouvons ces deux idées
dans la composition de àl solvit ex

solvit persolvit v obvolvit conjunxit
Dans iA semini tenacius adhasrentia grana

exemit mundavit il y a l idée de détacher ce qui

est adhérent L idée de détacher se trouve dans

solvit exsolvit dissolvit celle d adhérence

dans car nous trouvons dans Freytag
res ei adhaeret 1

précéda la langue arabe le même mot représentait comme

en chinois le substantif l adjectif et le verbe dans toutes ses

modifications

1 Cette composition de A est ce que nous appelons

une composition elliptique On peut en voir des exemples re

marquables dans les deux verbes ijj et fj j9 Nous dcvelop
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Cette idée d adhérence attachée à se retrouve

dans les mots gl et car la traction l arra
chement la séparation de deux choses supposent

l adhérence et une force de cohésion

Nous n avons décomposé jusqu à présent que

des racines de trois lettres fortes passons main

tenant aux racines bilitères et concaves

EXEMPLES

1

3 La Ivit venitque

C est à dire il alla et il revint
La Venit

Jl Rediit
2

Jj Tenuis pluvia
y cjo Tenuis

Sis Pluvia

3

Là La Vite molestia et angustia

perons cette idée dans l ouvrage plus étendu qui fera suite à

ce mémoire
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Vita n est pas écrit en italique il fait donc partie

de la signification du mot

ïs Noxa damnum
Vita

h

Incessit modo ihflrm i

ji jEgrotus fuit
Jt Se movit in incessu

5

J La O Collegit ab omnî parte et contraxit ad

se rem ne alius quis aliqua cjus parte potiretur

jz Collegit occupavit amplexus est conlinuit t

j Partem rei cum altéra conjunxit comportant in

unum
6

Facultas sentiendi

La faculté de sentir n appartient qu aux êtres
vivants et tout être qui vit la possède nécessaire

ment on peut donc la définir le fondement la

base le principe de la vie

1 Le premier composant rend parfaitement l idée du

composé no alius quis aliqua ejus parte potiretur
2



48

Vila

jJ Fundamentum principium

7

j 2s Perdidit omnino eradicavit c a p oc
cidit

Causer la perte la destruction de quelqu un

c est corrompre flétrir gâter en lui les sources de
la vie ou la vie elle même

a VitaV 3
Corrupit

8

Caput

La tête c est le principe le siège de la pensée

Censuit cogitavit Consilium cogitatio
î Fundamentum principium

9

Lo f O Fluctibus commotum fuit et undas

jactavit mare y Unda fluctus maris
Confusio tumultus

b Aqua

10
Ml

j o Vehementer clamavit
y Validus robustus fuit
j Vocem edidit



Rapprochez et supprimez I j vous avez la
racine

11

js Vocem edidit pléonasme
Vocavit ad sedilionem III Clamavit cum aliqun

1 Vocem edidit

12

pléonasme Constrinxit compegit conjunxit

que effecit ut una res cum altéra cohaîreret
adhsesit conjuncta fuit una res cum altéra

ffib Adhœsit conjunctus est

j Partem rci cum altéra conjunxit eomportavit in
un uni 1

13

Fremuit et irruit hircus libidine
s Àmor cupido

1 Movit commovit

lll

jLw Interrogavit aliquem rogavit aliquem ali

1 Toutes les particularités des diverses acceptions de J

sont bien rendues par le second composant
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quid petendo JLi Rogavit cura ut darct sibi
aliquid pauper

Celui qui interroge ou qui demande en priant

a toujours un but qu il veut atteindre

J, In tendit proposuit sibi
Jl Petivit extulil vocem precando

15

J Formica una

La fourmi ayant dû être nommée d après ses

mœurs il est à présumer que les composants de
ce nom sont

c,cj Intendit proposuit sibi

ç Intendit aliquid proposuit

Ces deux mots expriment l idée de prévoyance

Quant au mot formica il est probable qu il
se forma en adjoignant à j qui emportait déjà

l idée de prévoyance le mot qui ajouta celle
d emplir et d amasser 1

1 Les Arabes l ont dépeinte presque par les mêmes qua

lités ils l appellent par antonomase jU J JLiv y



21

16
mW

Multa uiivel evasit abundavit aquamputco

confiuxit aqua
La Venit advenit

L Aqua 1
17

w

Mulsit camelam

Traire une chamelle une chèvre etc c est
enlever et vider le liquide qui gonfle ses mamelles

j à Rapuit abripuit rem
U Aqua succus liquor m

Ici le régime détermine le sens un peu vague
attaché à la racine enlever du liquide à une cha

melle à une chèvre c est bien traire la chamelle

la chèvre etc
18

çj Terra humida
Sjj donnant une idée générale tïarrosement

et L eau sont les deux composants ils ne rendent

que l idée de l adjectif humida çj employé d a

1 Nous démontrerons que le sujet comme le régime
peut se trouver renfermé clans le compose
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bord comme adjectif a fini par attirer à lui la si

gnification du mot terra Des faits correspondants

se présentent souvent dans la poésie arabe

19
w

çj Implevit utrem

Emplir une outre c est recueillir un liquide
dans une outre

Collegit

Àj Aqua succus liquor

20
MPk

vif Abundantia operuit aqua

C est à dire l eau a caché les objets qu elle

recouvre
cjo Celavit

Àj Aqua

21
M

Siccus aridus evasit

Le corps devenu sec et aride est celui qui a re

jeté l eau et le liquide qu il contient

À3 en hébr ïMp Vomere ejicere

L Aqua liquor succus rei

mare doit probablement son origine à
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nip niph se congregare confluere aquœ et à pl

aqua

Dans certaines décompositions nous avons été

amené à considérer à la fin des mots j comme
abréviation de j comme abréviation de

comme abréviation de i etc Nous avons cru
pouvoir agir ainsi en vertu des abréviations ana

logues qui se rencontrent en arabe littéral et en

arabe vulgaire 1 Les faits suivants semblent
justifier notre manière de voir

EXEMPLES

1

Jj composition elliptique Aperuit os ut ex den

tibus cognosceret setatem jumenti

Cela revient à dire regarder la bouche d une

jument pour en connaître l âge

1 En arabe littéral j peut représenter le verbe à
l impératif et au futur apocope En arabe vulgaire La repré

sente L Là représente V etc Si l on admet d ailleurs
d après les exemples ci dessus que de pareilles contractions

puissent avoir lieu au commencement des mots pourquoi ne

les admettrait on pas également dans leur terminaison



J 3 OS
e

glj Spectavit vidit

2

j j f O Mentitus fuit
Mentir c est cacher sa pensée L homme pru

dent il est vrai la cache quelquefois mais non
pas toujours comme le menteur 1

Abdidit arcanum

Censuit cogitavit Opinio consilium

3

f f O Inflexit in latus rem pléonasme
w

Complicavit

Inflexit in latus

h

f O Compulit coegit pecora
li Propulit camelos

c,j3 Congregavit collogit continuit

5

ç j f O Versute egit
C est à dire mettre en défaut la prudence et la

sagesse des autres

1 Observons au reste que le motjjj signifie prudenlia
mendacium



Consiiium mens prudcntia ingenium
In errorcm induxit

6

f O Circumvenit si hoc perlustrandi
causa fit c 1

La Venit advenit Marque le mouvement de la marche

Flexit convertit c Js incurvavil Gol Ce verbe
marque les détours qu on décrit en marchant 1

Les abréviations semblables à celles que je viens

de citer sont assez rares mais celles où i repré

sente représente etc sont beaucoup
plus fréquentes 2

C est quelquefois dans la langue hébraïque qu il

faut rechercher les composants du mot arabe 3

1 Ces exemples expliquent très bien pourquoi certains

philologues ont regardé une lettre comme modifiant le sens

de la racine

2 On peut très bien admettre que l agglutination n a pas
amené immédiatement les mots ainsi composés avec la pre

mière forme mais qu elle les a produits tout d abord sous la

forme XVII qui peut avoir le même sens que la I L a
bréviation n a plus alors rien qui doive étonner

3 Observons toutefois qu en hébreu cette formation des
racines est bien plus difficile h reconnaître a cause de l im



m
Il serait assez difficile de décomposer en arabe le

mot çlb mais en hébreu sa décomposition ne pré

sente aucune difficulté

1 2 Absorpsit devoravit avide comedit
nbD Absumpsit

91 Sorbere glulire

Outre les suppressions des lettres 3 j il en
est quelques autres tout à fait accidentelles Le
initial ou médial semble avoir été rejeté dans cer

tains mots Parfois aussi on a supprimé la dernière
lettre quelle qu elle soit du deuxième composant

Qu on ne s imagine pas que les racines et les
mots cités précédemment soient les seuls qui puis

sent être décomposés ainsi que nous l avons fait

on peut en trouver dans Freytag plusieurs milliers
susceptibles d une semblable analyse et nous
croyons pouvoir prouver qu on doit regarder en
général les racines ou les mots sémitiques comme

ayant été formés par la juxtaposition et l aggluti

menso quantité do mots et de significations perdues On ne la

retrouve le plus souvent qu en recourant aux bilitôres arabes

qui sont antérieurs aux trilitcrcs hébreux
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nation de deux aulres mots et la suppression des
lettres faibles

Ce système n a i ien de contraire aux nouvelles
observations faites par les savants et plusieurs phi

lologues allemands il est au contraire en parfaite

harmonie avec un grand nombre d entre elles de
même qu avec les indications données par M de

Sacy il permet de se rendre compte des significa

tions si diverses attachées à une même racine

Nous en avons eu un exemple pour facultas
sentiendi et perdidit eradicavit aliquid oc
cidit On pourrait en citer une infinité d autres 1

Il explique très bien comment des significations

contraires ont été attachées à un même verbe sans

l intermédiaire d aucune préposition Ainsi

1 Je ne puis m empêcher de remarquer ici combien il est
à regretter qu un dictionnaire bien connu dans le monde sa

vant mais qui n est pas encore publié et ne le sera peut être

jamais si le gouvernement ne vient en aide à l illustre orien

taliste qui l a composé ne soit pas livré au public On pour
rait a l aide de ce dictionnaire connaître d une manière bien

plus exacte les véritables sources des langues sémitiques et la

véritable signification de leurs racines
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fi O Dispersit camelos c ace et contra
congregavit camelos c acc

donne par la décomposition

Kemovit amovit

j,j Collegit congregavit

Si nous regardons ,4 comme complément de
jj nous obtenons la signification éloigner ce

qui est rassemblé c est à dire disperser Mais
nous pouvons aussi considérer comme com
plément de nous avons alors rassembler ce
qui était éloigné ouséparé c est à dire rassembler

J f 1 vendidit et contra émit donne
par sa décomposition en L et recueillir une
chose équivalente à une autre c est à dire vendre

ou acheter

Remarquons en outre que la deuxième forme

dans le cas où elle a la même signification que la

première ainsi que les formes Jl à J s Jsy

Jj J y à J j jUi Jcjjjl 1 qui
toutes sont considérées comme offrant une espèce

1 Voir pour ces formes la Grammaire do M Bresnier

pag 372 et 373
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de modification emphatique et augmentative de
l idée du verbe primitif ou plutôt du verbe de
trois lettres représenteraient parfaitement l état

par lequel les racines eussent passé suivant les di

verses circonstances de leur formation et si ces
formes offrent généralement plus d énergie ou d in

tensité que la racine c est qu elles sont plus près

de la première formation

Les dernières conséquences auxquelles j arri
verais si je pouvais développer ici tout ce que j ai

à dire seraient celles ci

1 Les éléments primitifs de la langue arabe
ont été formés en général d une lettre forte et
d une lettre faible 1

2 Ces éléments primitifs ont servi à la forma
tion des racines sourdes concaves défectueuses 2

et bilitères qui ont formé enfin les racines de trois

lettres fortes

1 Il est sans aucun doute quelques racines de deux

lettres fortes basées sur l onomatopée

2 Beaucoup de racines défectueuses ont été formées à

l aide d une racine sourde ou concave suivie d une racine

doublement imparfaite
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3 Les racines primitives paraissent devoir se
réduire à un très petit nombre de mots dont beau

coup sont basés sur l onomatopée

li Une langue monosyllabique et bisyllabique a
précédé la langue arabe et l a formée par la juxta

position et l agglutination des mots

5 Le même mot représentait dans cette lan

gue le substantif l adjectif et le verbe dans toutes
ses modifications 1

6 Enfin on peut reconnaître l existence de
certains mots dont on ne trouve plus trace dans
les dictionnaires bien qu ils aient été certainement

en usage à une époque indéterminée

CONCLUSION

Si l on admet les conséquences que je viens de

présenter il restera encore un grand problème à
résoudre à savoir comment a t on passé du sys
tème grammatical de la langue monosyllabique et

1 Dans la plupart des cas l agglutination n eût pas été

possible si les mots de cette langue monosyllabique n eussent

présenté ce caractère



bisyllabiquc ou plutôt de son manque de système

grammatical au système grammatical des langues

sémitiques Nous laissons à des philologues plus

versés que nous dans la connaissance des langues

orientales la solution de cet important problème l

I Plusieurs savants ont déjà remarqué que beaucoup do

prépositions n étaient que d anciens verbes En comparant

J j J aux verbes doublement imparfaits qui leur

correspondent en arabe ou en hébreu l article J et la con

jonction aux verbes Ji et on arrive a des résultats
très curieux et très philosophiques

Los termes circonstanciels de lieu d état nous paraissent
aussi devoir être considérés comme des restes du système de

juxtaposition

On peut je crois en admettant la théorie que je viens d ex

poser expliquer d une manière satisfaisante l origine des II e

IIP IV e V e VI e VIP VHP et X e formes du verbe et les
diverses modifications qu elles font subir aux acceptions du

verbe de trois lettres On se rendra compte encore facilement

des juxtapositions qui donnèrent naissance aux noms de lieu

de temps et d instrument

FIN

IMPRIMERIE llli NICOLAS A MEULAN
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